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An Attempt to identify some of the places mentioned in the Itiner-
ary of HiuaN TusaNG. By Major WiLLiam AnpErson, C. B.
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In the work, “For Koux K1,” or an Account of the Buddhist coun-
tries, translated from the Chinese original, by Remusat, revised and
edited by Klaproth and Landresse, is given as an appendix the Itinerary
of another Chinese traveller, HiuaN Tasang. These travels are
concluded to have been undertaken in the 7th century ; and the parti-
culars narrated are made use of to verify the various places mentioned
by Fa Hian, who is supposed to have travelled on his mission nearly
two centuries earlier.

A desire to investigate the ancient accounts of North West India,
led me to examine the itinerary of Hiuan Thsang with some attention.
After no little trouble, I arrived at a theory which I have endeavoured
to work into the present form.

We receive the original Chinese in the shape of a French translation
made under circumstances of much difficulty.

The original work appears not to have been in the hands of the
translators ; who were necessitated to pick out the portions of it which
existed in modern Chinese Encyclopedias; when to this difficulty we
add the abstruse nature of the religious basis of the original, and
couple with these the intricacies of the Chinese language, only com-
mencing now to be studied and understood in Europe ; we shall not be
astonished if the translation be not perfect ; but rather be compelled to
admire the labour, study, patience and perseverance of the translators
which have given to Europe this wonderful production.
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1184 Hiuan Thsang's Itinerary. [Dec.

In attempting to reach the identity of some of the places mentioned,
after many failures I was induced to try the substitution of the Arabic
and Persian alphabet for the French readings of the Chinese original
names ; and my labours appear to me to have been rewarded with a
success I had little anticipated.

My attention has been solely directed to the work in its geographical
character. I have entirely abstained from any mention of those portions
of the work which relate to the Buddhist religion; entire ignorance
forbids my touching on these topics, which I leave to those better
qualified for such an undertaking—but to me it appears, that if my
identifications will stand the test of further examination and criticism,
they must destroy the antiquity claimed for the original, and in some
degree shake the authority which is now being given to these Chinese
books.

The French translator’s appendix runs thus :—

ITINERARY OF “ Hivan THsang.”

« Hiuan Thsang visited the same countries as Chy f4 Hian, but he
extended his pilgrimage much farther than the latter. He traversed
Tokharestan, Affghanistan, Scinde and almost every part of Hindustan :
and his narrative, entitled Si iu Ai, or descriptions of the countries of
the West, offers to us a complete picture of the state of India in the
first half of the 7th century of our era. Unfortunately it is not pos-
sessed at Paris in its original and primitive forms ; it is only foand in
garbled fragments, though almost entire in the great Historical and
Geographical compilation, which under the name of Pian ¢ tian, con-
tains the History of foreign nations, classed according to the epochs
when they were first known to the Chinese, so that it was found neces-
sary entirely to subvert the order which travellers have preserved in
their recitals. It is this order I have endeavored to re-establish in as
far as concerns Hiuan Thsang, in the resumé which follows, by the
help of some indications lately published by M. Klaproth, and I
believe I have accomplished it with exactness. The narrative of Hiuan
Thsang has been so often cited in the notes to the Foe koue ki, and
furnished so much useful knowledge, that a comparison embracing the
travels of the two travellers cannot be considered as superfluous. 1 have
indicated by a line this route thus restored upon the Chinese Japauese
Map that accompanies the present volume.”
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7. Sou tou li se na (Osrouchna) touche al'o- 85l el
rient au fleuve Ye, qui sort des monts Tsoung
Ling et coule au nord-ouest. Au nord-ouest on
entre dans le grand désert de Sable.

OsroosHUNUH is & large district lying between Sumurkund and
Khokan ; Zeezuk of the mapsis one of its chief towns. We find it men-
tioned in Edrisi, Vol. ii. p. 205-6. It is' also entered in the Geogra-
phical lists of the Ayeen Akbaree, and Sadek Esfuhanee ; but with the
errors usual to all Latitudes and Longitudes written in the Abjud
numeration. We may remark, the usual elision of the initial vowel,
with the substitution of the CuiNEsE L for Arasic r. The Sehoon or
Jaxartes is known to the Chinese as the Ye. .

The Tsoune LiNG or blue mountains, constitute the chain, marked
in our maps as the Pameer, Boloor and Kara Korum ranges; of which
the Himalaya or Snow mountains are considered as branches.

Apres 500 Z on vient a ‘ '

8. So mo kian, ou Khang kiu, ou Khang, 45 peee
-(Samarkand).

Sumurkund is. the well known capital ; we may note the absorption
of the r.

9. Mimo ho (Méimorg). Eoasle

Mimowno, is a city known as Maemorgh, placed by Edrisi, Vol. i.
p- 485, at one day’s march from Nesuf or Nukhshub, lying to the

east of Kesh or Shuhre Subz.
De 12 au nord

10. Kiei pou tan na, ou Tsao. - g '200y8

Kizu PouTanna, or Tsao. In Edrisi, Vol. i. p. 480, we find
wla!yd, two journies from Termiz; a large town with a smaller one
. depending on it, called vy« Soorun. Now, here I note a particular
point which appears to run through the whole of these transformations ;
either the sound of w has fallen on the Chinese ears as ¥, and hence
been transmuted into p—or in reading from an Arabic or Persian copy
ina hurried Shukustuk handwriting the tail of the 3 wao, has been
turned up, and joining with the ! alef has taken the form of ¥, & and
been so read and accepted by the Chinese translator as U ¥a ; he has

702



1186 Hiuan Thaang's Itinerary. [Dxc.

read the word Kofadeyan, Kieii poutan.—By dropping the final o ~;
and the ) r, as usual to the Chinese authors—we have Tsao for Soorun.
De la 300 % ouest,

11. Kiou chouang ni kia, ou Kouei chouang no. aigs

Krou Crouaneni, I conclude to be a reading of Khojund.
De 1a 200 U ouest.

12. Ko han, Toung’an. wlisa

Koman is clearly Kookhan or Khokan.
De 1a 400 i ouest.
13. Pou ko (Boukhara) Tchoung’an. 1yla?

Pou HO, Bokhara; is a fair example of the theory T am induced to
propose,—Pouho is no identification of the sound, Bokkara,—the
stress of the sound lies in the penultimate 44 ; that the Chinese can
receive and transmit this sound, we have proof in the two preceding
places,—Khojund and Khokan ; of disappearance or change in initial
or final letters we are constantly made aware—hence we need not
pause on the usual change of p for 5. But, if we suppose a Chinese
author to be making up a geographical work, and consulting an Ara-
bic or Persian book, for his guide—let the work be a Shukustah
copy without diacritical points, and we shall be at no loss to under-
stand his reading p for 5—and A for kk—in !)l=—and hence ignorant
of the real sounds—to have transcribed letter for letter and inserted the
name as Pou Ho.

The reading 4 for k%4 runs through the whole work. It may be
remarked, that in reading from manuscript proper names, with no
assistance from the meaning of the terms—that it will be invariably
found, that one formation of letters being once in the beginning ac-
cepted for certain letters and certain sounds, the same, right or wrong,
will be carried through the whole work; thus we shall find A substi-
tuted for kA—and pa for wa—or p or b or f for w.

De 12 400 X ouest.

14. Fa ti San. wllioy
Fatt S1an—is clearly Budukhshan~~the kh being read as h; as an
aspirate it has disappeared. .

De 1a 500 % sud-ouest,
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1188 Hiuan Thsang’s Itinerary. [Dec.

18. Tean mi, au nord du fleuve. Fou sse 0,3
tsou ; 10 kia lan.

TaNm1—Termiz, a well known ferry on the Oxus.
De I a Dest

19. Tchki’ao yan na; 10 kia lan. wlyilie
Tchhi Goyanna, Sueghaneyan, where the diacritical point of the ¢
being omitted it has been read ¢ 60. <udmd, is the type of Oxus.

The map to the Memoirs of the emperor Babur places Cheghanian
a little east of Termiz. Edrisi has a district of this name near Sumur-
kund, and also a town 4 journies from Termiz. The table in the
Ayeen Akbaree places it a little west and north of Talkan.

De Ia & Pest

20. Hou lou mo ; 2 kia lan. rLs

Hovroumo, Kholum—the well known town.

De la & I'est

21. Iu man: au sud-ouest, touche 2 la riviére wlele,éa
Fa tsou.

TumMaN—Huzurut Eman, on the Oxus—as stated.
Dela a

22. Kiou ko yan na ; 3 kia lan. ol &K,S &le,s
K1ou HO YANNA, may be Kurghan tuppu ; or one of those numerous

districts inhabited by scattered tribies of Goorchees—whence the many

Goors on our maps.
De la & I'est—

23. Hou cha. Lo i eSS

Houcaa—Kookhchu ; given on the maps as the name of the river
of Budukhshan—mentioned also as 4 days from Cashmeer, and 8
from Eskardoo. By Bernier, Cal. ed. p. 142.

De Ia & 'est—

24. Ko tou lo ; aVest, les monts Tsoung Ling. 98

Kotouwro is clearly Kutoor; mentioned by all Moslem historians,
as the country of the Seyah Poosh Kafirs.
Dela a
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25. Kiu mi tho; monts Tsoung Ling : au
sud-ouest, la rivieré Fa ¢sou : au sud, le royaume
de Chi khi ni ; au sud, en passant le Fa fsou, au  35,a (m5,a
vient aux royaumes de Tha mo &i thiei ti, de Po
to tsang na, de Yin po kian, de Kiou Lang nou,
de Sse mo tha lo, de Po li ko, de Ke li sse mo,
de Ko lo hou, de 4 Ui ni, de Meng kian, tous
décrits dans Phistoire du rétour. Du royaume

== - noN

jo'umey 8. E. from Naruen. Sadek Esfuhanee mentions it as a town of

Budukhshan, rather Tokharistan.
Au sud-ouest on vient &

26. F~ Lin lang. widy
Fo k1A L/ nlaced by Izzutallah at two journies from
Ghooree. 'moor before he marched to the attack

of the Siy
Delda



1190 Hiuan Thsang's Itinerary. [Dzc.

27. Ke lou si min kian. Wy N

KerLou s1 MINGAN—Kulu Sumungan. Here we have CLEARLY
and pISTINCTLY the Arabic word g3 Kuly, for a fort. This situa-
tion is made by Ferdoosee the scene of the amour of Rostum with the
daughter of the chief of the tribe; from which adventure arises the
affecting story of Soohrab. The Ayeen Akbaree tables also furnish
the locality near Talighan; while Sadek Esfuhanee places the fort in
Tokharestan ; so that all agree.

De 1a au nord-ouest.

28. Hou pin ;—10 kia lan. Oddyee

Hourin.—OId classical associations would almost persuade me to
read this word Koofin, the xw¢nv of the Alexandrian expedition. And
here I pause to ask a question ; Where are the most ancient works which
contain this word of xw¢n» kwgns Koofen, Koofees? Between the
Greek capitals P for R, ¥ for f ph, there is only the half circle to
the left to discriminate between the letters; a slight blot or flourish
would cause the P to become ¢, so that perhaps the original word was
Goores—and hence many difficulties may be cleared up, but the analogy
of my former readings compels me to adopt Ghorbund. The rdropt ~
with other interchanges quite common.*

De Ia a ouest ,

29. Fo ko (Badakchan :) au nord, il touche fb
Alariviere. Fa tsou ; la capitale s’appelle la petite
Ville Royale; 100 kia lan. Au sud-ouest de la

capitale est le Na fo seng kia lan (Nouvean ey
monastére). Ou entre dans les montagnes de '
Neige,

Foxo—Bulkh—not Budukhshan.
The capital of this latter can hardly be considered to stand on the
Oxus ; the river on which it is built is known by the name of the

* Lassen (Zur Geschichte der Griechischen und Indoskythischen Kinige, page
150) identifies Hou pin with the pass Upidn or Hupidn of Baber. According to 8
note to the passage referred to in the English version of Baber’s Memoirs, this pass
is situated a few miles north of Charikar on the way to Perwan. The Cophen is
designated Ki pin by Chinese writers ; and Arrian’s description—Kwphv 3¢ &
Nevceharfridi, dua ol dywy Mdravrdy Te kal Zdaarov, kal Tap'polav, dkdidor s TOV
'Iv86v, places its identity with the Cabul river beyond question.—Ebps.
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sud, mont A lou nao. Royaume de Tsao kiu g\
tho ; mont Sse na ste lo (Sse na, nomdim Déva). Ky gr
Au nord-ouest de la ville royale & 200 /i les gran-
des montagnes de la Neige: la était I'ancien

royaume de Kian tha lo. Au sud-ouest de la 1aass
méme ville, le mont Pi lo g0 lo (solide comme un ks
eléphant). De 12 au nord, le Kia lan Pi to kiei ou Sl

de Palisier mordu.

K1 p1 cre. Clearly Kabul ; why ¢ is substituted for J is a ques-
tion determinable probably by Chinese orthography.* The particulars
mentioned of this place are not so clear. SiPITOFALASSE may be Estalif,
a well known town to the north of Kabul. Mont ArLounao, hasan
appearance of Aornus, and would almost point to the assistance of
European writers in this Chinese Geography ; or, it may be an attempt
to transcribe Lulundur yoil. Tsao k1v THO is Lhogurd ; the y¢/ Lho
having been read s Tso-

Ki1aN THALO.—200 li to the north-west, would point to the direction
of modern Kundahar—here designated the ancient location of the tribe ;
thus proving the knowledge of the existence of two places of the name.

P1 Lo 80 Lo—Clearly Peelzoor, as interpreted ;+ which may be a Per-
sian name for the celebrated defiles called in Arabic Khuebur ; or may
have a reference to Bajoor—or Khord Kabul. Hardly a Peak in these
countries is without a name,

P1 1o k1ev. I suspect Butkhakh.

De 12 & Pest, & 600 %, par les defilés impratica-
bles des Pics noirs, ou vient A la frontidre de
I'Inde du nord, et a

36. Lan pho,—adossé an pics noirs. wlay

Lan prO. Lumghan ; we shall find ¢ gh constantly transcribed as
o ph. '

De la an sud est, & 100 % passant la grande
chaine and traversant le grand fleuve ou vient &

* Identified by Lassen with the Capissa of Pliny, the Kawiora of Ptolemy. 1tis plac-
ed by the latter two degrees and a half North of Kabura, otherwise called Ortospana.
In the former word we have the probable etymology of the modern Kabul ; the latter
Wilson conjecturally amends to Ortostuna, in Sanskrit Urddhastana, * the high place,’ in

reference to the elevated plain on which Kabul is situated. See Ariana antiqus,

. 176.—Ens.
P t figwy rilla gT séra agrees better with the Chinese transcript; *strong as an

elephant,’—Enps.
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37. Na ko lo ko, limite de I’ Inde du nord : PICIY
entouré de montagnes de tous cotés. A Iest de la
ville 3 3 7, stoupa de 300 pieds, béti par li Ros
Asoka. Au sud-ouest de la ville est un stoupa
de Pancienne ville ou Skdkya Bodhisattwa acheta
des fleurs pour le Bouddha Dipankara. Autre
béti par dsoka.

Na ko Lo H 0—Nungnuhar, the old name of the modern district of
Julalabad.* So mentioned in the Ayeen Akbaree. In the Journal of
the Asiatic Society for January 1837, is given from the London Asia-
tic Journal, the Chinese account of India,—it mentions :—*‘In the
year A. D. 983, the arrival of a Buddha priest in China, with a letter,
who stated it was from the kingdom of Woo TEEN NaN@G, (Oudyana!)
that this kingdom belonged to YinTos of the north, (Northern India)
that in 12 days from the west (ro THE wesT?) you arrive at the
kingdom of KaanToro, Gundhara ; twenty days farther to the west
you reach the kingdom of NANG o Lo HOLO (Nungnuhar) ; ten days
further to the west you come to the kingdom Langho, (Lumghan ;) 12
days more to the west is the kingdom of GosENaNG, (Guznee ;) further
to the west that of Posze, (Persia.) A simple statement of the chief
towns on the grand road from Cashmeer to Persia.

Au sud-est 500 /i au travers des montagnes, on

vient &
38. Kian to lo (Gandhara) (Inde du nord). hlaois
A Test, il touche au fleuve Sind. La capitale by

s’appelle Pou lou cha pou lo. Arbre Pipala. Kia

lan du roi Kia ni sse kia (400 ans aprés le Nir-

vén’a de Foe). Au nord-est de-ce dernier & 50 ¥

en passant le grand fleuve, on vient 2 la ville de

Pou se ko lo fa ti. Au sud-est de Chang mou culpe Slive
kia Phou sa, ville de Pa lou cha. Au nord-est '

4 50 i de Pa lou cha, temple de Pi ma, femme

& Iswara. De 1a au sud-est & 150 Z, ville de O« ely
to kia han tchha qui touche au sud de I'Indus.
De I au nord-ouest a 20 i, cite de Pho lo tou lo, B )

® This is the Chinese transcription of Nagara, a town; Lassen first pointed out m
identity with the Nayapa of Plolemy —Eps.,

7 P2
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lieu de la naissance de ’ermite Pho ni ni fonda-
teur de la musique.

KiaN Toro. This is the Ghundara of the Sanskrit, the Kundara
Gandaride of Strabo, and other ancient Greek Geographers. We find
it constantly mentioned in the history of Cashmeer, as a neighbouring
country at war or at peace with Cashmeer ; we have a notice of it in the
Ayeen Akbaree, Vol. ii. p. 151, in the days of the first Moslem con.
quests ; Seenuhdeo being the last Hindu king of Cashmeer. In the
Ayeen Akbaree it forms the district of Puckely, lying between Cash-
meer and Utok; on the north, Suwad and Bajoor. The modem
districts of Peishawur constitutes a portion of what formed the Kun-
dhara district. The Ayeen Akbaree says, ¢ Tooman Bekram, commonly
called Peeshore, enjoys a delightful climate. Here is a temple called
Gorekehtary, a place of religious resort particularly for Jowgies.” But
in the Geographical tables we have Pershawur jylwys commonly called
Peeshawur. And so I find in most copies, the word to be Pershawur
called Begram, with the r. We have also the high range called Purush-
nath, at no great distance. Kundhara is also ennmerated long east of
Ghuznee, while a former one has been alluded to though not placed, in
* Muemund, now a dependent on Kundahar,”—the modern city. A
difference of longitude of 26 degrees exists thus between the two
places of the same names.

In Pou Lovu cHU rouLo ; with the interchange of f for w we have
clearly Pershawur.*

At 150 1i S. E. or 50 miles, OuTo k1A HAN TcHHA—Utok ; —
something to correspond with the usual discriminative ¢ Benarus,” com-
monly added to Utok ; may be Gunj or Khan Surae. That this identi-
fication is correct, is proved by the next word, PHo LO ToVU Lo, clearly
the ruins placed a few miles S. W, as “ PErTORE ruins,”” on our maps ;
one simple proof superior to an accumulation of several weaker points
of evidence.

De 12 passant au nord les montagnes and les
riveres & 600 /& on vient &

39. Ou tchang na (Oudyana) (Jardin) limite &gl wlast
"de I'Inde du nord. Capitale Meng Ho li. i ailsyl
® It is more probably the Chinese transcript of Purushaptira, a name common _in the

Purénas. Akberis sai!lo have built, or improved this town and to have imposed its pre-
sent name, Peshawur, in reference to its position on the frontiers.—Eps,
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Au nord-est de la capitale & 250 an 260 /i, on
entre dans une grande montagne, et on vient a la
source A pho lo lo, qui est celle du fleuve Sou
pho fa sou tou, lequel coule au sud-ouest. Au
sud-ouest de la source & 30 /¢ sur la rive septem-
trionale du fleuve, est une empreinte du pied de
Bouddha. Au sud de Meng ho li & 400 /%, mont

randa far

1195
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followed. MamA FANA is a direct transcription of Maha vana, grande-
forét, while I am almost tempted to read Louy1 TA k14 as Lal tukeyuh?
THALILO may have relation to Darduh, Durbund, and Dhar on the In-
dus. Itmay be borne in mind, that the Dorranee kings had but little
influence in these parts. That the remnant of the ancient population,
probably Hindus, asserted not to be Moslem in the present day, now
exist in the Siyuh Posh Kafirs,—that in the days of Akbar constant
invasions of these parts were carried on; that Babur boasts of his
forays on the lands of these semi-Hindus ; while in the days of Timoor
and previously it was considered a work of religious merit to extermi-
nate these Kafirs—then as now, almost unknown. -

De 1a a 'est, passant les montagnes & 500 /i ou
vient 2

40. Po lou lo entre les montagnes de Neige. 2k

PorourLo—Beloor.—The district of the high range known by this
name ; placed by the Ayeen Akbaree tables close to Cashmeer.

Outokia—Utok, the river made one mile wide !

Retour & Ou to kia han tchha (voyez No. 38).
Passant au midi le Sind, qui est large de 3 or4 &
and coule au sud-ouest, ou vient & .

41. Tan tcha chi lo (limite de I'Inde du nord) Py 24
dépendant du Cachemire. Au nord-ouest de la
capitale & 70 %4, étang du dragon. ¥i lo po tan lo.

De 13, sud-est 30 /;, monastére biti par Asoka
(auméne de la téte). Pays du roi T'chen tha lo Joda
po la pho (lumiere de la lune). Séjour du maitre
King pou keou ma lo loto. Au sud-est de la ville,
stoupa biti par le fils d’Asoka, Keou lang nou.

TaN TcHA cHI L0.* Punch—Punjal; one of the celebrated passes
into Cashmeer. These various Khonds or tanks can only be identified on
the spot, being local myths. ¢ Pays du roi Chundur .’ Something
connected with lumiére. The history of Cashmeer is interwoven with
stories of these wonderful dragons.

De ce pays, au sud-est & 700 /i & travers les montagnes,

* This is no doubt the Takshas{l of the Véyn Purdna, mentioned in a note to Wilson's
valuable translation of the Vishnu Puréna, page 386, and identical with the Taxils o
the historians of Alexander. It is evidently the same place which Fa Hian names Tchu
cha chi lv, and could vot be far from the site of Manikyala,—Eps.
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45. Pan nou tcha (Pendjab) dépendant du oleh?
Cachemire.

PaN Nou TcHA.—Punjab, dependent on Cashmeer : the period when
this was a fact, might give a clue to the date of this work in its original.

De 14 an sudest, 400 4 3,

46. Ko lotche pou lo (dépendant du Cachemire.)  ,535),5
Tous les pays, depuis Lan pho jusqu'a celuici, wlie)
sont sauvages, les habitants grossiers, les langues
barbares. Cen’est pasla veritable limite de I'Inde,
mais une civilisation détournée de ses frontieres.

Ko Lo TCcHE POULO.—Goorukpoor ; no doubt there are several
places of this name.

LanpeO.—Lumghan, already noticed. The author has followed al-
most a straight easterly route.

De la au sud-est, passant la riviére & 700 Z,

47. Thse kia (limite de I'Inde du nord.) A 2354
Pest la riviere Pi po tche: a I'ouest, le fleuve Sin z ,‘Ja.gf
tou: au sud-ouest de la grande ville & 14 an 15
% ancienne ville de Tche ko lo, 6u régnait il ya -
plusieurs siécles le roi Ma yi lo kiv lo. Stoupa US ppn
du roi Asoka. An nordest de la nouvelle ville,
autre stoupa,

Tase K1, * ¥ y—Shekarpoor, no doubt a boundary of N. W. In-
dia, towards India proper. I find no early mention of this place
even in the Ayeen Akbaree. It, as a large district, is bounded by the
waters (Run) of Boojh. Pipo tche & 9 z TcHE kKo Lo, Sukur—
we have mention of Mehr kul in the history of Cashmeer, a ¢ shame-
less tyrant, but heaven permitted him to make considerable conquests.”

Dela a I'est 500 /i &

48. Techi na pou ti (erige par les Chinois) : @l
limite de I'Inde dunord. Lieu od 2tait le do-
maine du roi Kia ni sse kia. Les peches et les poi-
res y ont &té introduites par un prince Chinois ;
d’od les poires ont recu le nom de Tchi na ni
(venues de Chine), et les péches celui de Tchi ra ;’mgiﬁ
lo tcke fe ta lo (fils du roi de la Chine.)
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53. Mo thou lo : (Matoura) Inde Moyenne. e
Trois stoupas bétis par Asoka. Maison de pierre
ol Ou pho kieou to a préche.

Mo THOU LO.—Muthra.

I have not the knowledge to enable me to follow our author into
central India.

108. Ma yi che fa lo pou lo. (Inde moy- ’8)')909(4
enne) 3000 /.

Hérétiques ne croyant pas a la loi de Foé.

MavecHEFoLOPOULO.—Macheewaruh ; wa read fa as usual. The
well known place Macheewaluh.

De 1d retornant 3 Kiu tche lo, au nord, tra-
versant un désert, passant le Sin tou, on arrive au
royaume de.

109. Sin tou (Sind) (Inde occidentale), 7000 Sdee
li de tour. La capitale Pi tchen pho pou lo. Le _n'ie j5eae
roi est de la race Chou to lo. Asoka y a biti PYSTS
beaucoup de stoupas. Ou pho kieou fo a par-
couru ce royaume.

SinTou.—Sindab, Scinde; the capital PrtrcHEN PHO POU Lo, per-
haps Bheekumpoor, near Bhekaneer, Soobuh Ajmeer ; the mim taken
for & or ¢ as before remarked.

King of the race of Crou To Lo; Chutoor, a celebrated tribe of
Rajpoots. OuGHO KUOU TO, overran the whole of this country.

De 12 a Pest, 900 %, passant sur la rive orien- -
tale de I'Indus.

110. Meou lo san pou lo. (Inde occidentale), apwlile
4000 ! de tour. Beaucoup d’adorateurs des
dieux, peu de Bouddhistes.

MEeov Lo sAN POU Lo.—Moltanpoor.

De 12 au nord-est & 700 %,

111.  Po fa to (5000 /i de tour)Quatre stoupas e
d’Asoka ; vingt temples d’hérétiques. Lieu o
le maitre Tchin na fe tha lo (trés vainqueur) a
composé son livre.

Po ra To.—Bahawilpoor. I am not satisfied with the reading.
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De Sin tou, an sud-ouest a 15 an 1600 U,

112. 4 thian pho tchi lo (Inde occidentale) L& izl
5000 %4. La capitale s’appelle Ko tchi che fa lo.

Les murs sont a P’ouest prés du fleuve 8in tou, qgs')f
et voisins du bord dela grande mer: Pas de

roi, dépendant du Sin tou. Asoka y a bati six

stoupas.

A THIAN PHO CHI LO.—Adeenuh, Gujerat. The place indicated is
clearly a district on the sea coast. Adeenuh is a large town in the
Sircar of Surat, Soobuh Gujerat ; mentioned in the Ayeen Akbaree,
with a harbour for ships. The capital Ko TcE CHE FA LO.—
Kurachee poor!? I should almost doubt this reading, for a ca-
pital of Guzerat, but the loose connection between other establish-
ed and identified places leaves us ample room for even such a
jump. Kurrache is clearly on the coast and on the west of the Indus.

De 2 & Pouest & moins de 2000 , :

113. Lang ko lo (Inde occidentale) plusieurs wle,s
milliers de /i en tous sens. La capitale s’appelle
Sou tou li che falo. Ce pays est sur le bord de JnJoie
la grande mer. 1l y faut passer pour aller chez )

les Femmes d’occident. Pas de roi: il dépend LSy
de Pho la sse. Les caracteres sont semblables 2 ol

ceux des Indiens. La langue est un peu différente.
Dans la ville, un temple de Maha Iswara.

LanG koro.~—This district on the sea, possessing ports for Zungbar,
and depending on Persia, must be either Kerman or Mukran. The
word reads as Lungoor, which I almost think I have seen in relation
with this coast. It may be Punjgoor, which is a large town of Kuch
Mukran. We have Rajahs of Sundul mentioned by Ferdoosee in the
direction of Kerman. I suspect the Chinese author read of some port
of embarkation for Zungebar, he seized with alacrity on the known
word zun, for women, and manufactured the translation of western
from some fancied form derived of <3,¢, west, or any similar root.

De R au nord-ouest.

114. PAo la sse. (Perse) (non compris dans wb
I'Inde) plasieurs fois dix mille /i de tour. La

72
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capitale s’appelle Sou la sa tang na. Beaucoup bl pd
de temples ol les disciples de T%i na pa font

leurs adorations, Deux ou trois monasteres. Tra-

dition relative an pot de Foé. (Conf. Fo¢ koué ki,

Chap. xxxix.) A I'est du palais du roi, ville de ~
Hou mo. Ce pays, an nord-ouest touche a Fe - by
lin. Au sud-ouest de Fe lin, royaume des Fem-

mes d’occident, dans une ile de la mer du sud-

ouest, ’

PaoLA ssE (U, Persia. The capital Sou LA sA TANG NA—Sheraz-
tstan; TH1 NA pa may have a reference to fire worship. Palace of
the kings Houmo, Kom, the ancient town of this name, where the
kings of Persia were buried. This country, at the north-west, touch-
ing FELIN, may have some general reference to Ferung or Europe.

De A thian pho tchi lo, au nord a 700 7,

115, Pi to chi lo. (Inde occidentale) 3000 & e
de tour. Ce pays est sans roi: il dépend du Sin
tou. Au nord de la ville 2 15 ou 16 /, dans une
grande forét, stoupa de plusieurs centaines de
pieds bati par Asoka. Non loin a I’est, monastere
bati par le grand Arhan Ta kia ta yan na.

P1 1o cH1 Lo.—Buhkur ; there are two places of this name, Buhkur
at Roree, which may be the place here indicated; or Bukur in the
Doabuh, between the Jheelum and Chenab rivers.

De 12 au nord-est & 300 i,

116. A4 pan tchia (Inde occidentale) 2400 ol
ou 2500 /i de tour. Pas de grand roi: il dépend 4l

du Sin tou stoupa béti par Asoka.

A PAN TCHIA gl : Ooch. They read asforp. Rathera ques-
tionable reading,

De la au nord-est 2 900 Z,

117. Falanou. (Inde occidentale) 4000 I whl ohls

de tour, Ce pays dépend de celui de Kia pi che. iy
La langue a peu d’analogie avec celle de I'Inde wlels
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moyenne. Ou dit que ce pays touche, 2 Iouest,
a Khi kiang na dans les montagnes.

FaLanou.—Analogy would point to Baran, Bolan. Perhaps Daman ;
for there is no saying what may be the reading given to Shukustuh nay
Nustalikh writing without points, on the absence of any sense to guide
to the proper word. It must be some place dependent on Kabul, and
touching Ku1 k1aNG Na, which perhaps is Guznee, Guzneen. Daman
will fulfill both these conditions, but the identification is not happy.

De 1 au nord-ouest on passe de grandes mon-
tagnes et de larges courants, on traverse de
petites villes, et aprés 2000 /i on sort des limites
de I’Inde, et on arrive 4

118.  Thsao kiu tho, (7000 i de tour). Langue 35
et caracteres particuliers, Stoupas bétis par
Asoka. Temple du Dieu Tsou na, venu du mont
A lou nao, pres de Kia pi che.

TasAo K1v THO.—Already given as Lhogurd.
De 12 au nord 2 500.%4,

119. Foé li chi sa tang na (2000 Ui de Pest a Olima,ly
Pouest 1000 /i du sud au nord). La capitale s’ap-
pelle Hou phi na. Le roi est de race Thou kiouei whla
{turque). Il est attaché aux trois Précieux.

FoE L1 cHI sA TANG NA.—Baloochistan, the capital Hou pHINa,
Kharan. To the north-east, over rivers and mountains, skirting the
boundaries of Kabul, would reach the range of GHORESTAN, which is
the name for the Koh Baba summit, whence .issues the Helmund
according to all Moslem Geographical works; now Koh baba is the
highest point of the chain. -

De 1 au nord est, passant les montagnes, fran-
chissant les rividres et sortant des limites de Kia
pi che, aprés dix petites villes, on atteint les
grandes montagnes de Neige et la chaine Pho lo
si na. C’est le plus grand pic du Djambou dwipa.
Pendant 3 jours on descend et on arrive &
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120. n tha lo pho, (ancien pays de Tou ho
lo). 3000 7 de tour.

Pas de grand roi : il est soumis aux Thou kiouei.
Stoupa béti par Asoka.

AN THA LOFo.—Indurab, as before. But there is also a most fertile
Canton of this name in the country of Ran on the Araxey. Edrisi,
Vol. ii. p. 321.

De 14 au nord-ouest en entrant dans les val-
les, en franchissant les chaines et passant par
plusieurs petites villes, a 400 #4.

121. Houo s to, (anciennement pays de lieeyye
Tou ho lo.) 3000 /4 de tour. Pas de grand roi, Wliae,s
soumis aux Thou kiouei. *

Houo s1 To.—Ghoristan of Tokhara. But this may be Kuristan, the
districts on the Kur, west of the Caspian.

De 12 au nord-ouest en passant les montagnes,
les vallées et plusieurs villes, on arrive a.

122. Howo, (anciennement pays de Tou 29*
ho lo), 3000 /i de tour. Pas de souverain ‘_5,&
soumis aux Thou kiouei. Beauneoup croient aux
trois Précieux. Peu honorent les esprits. A I’-
est on entre dans les monts Tsoung Ling, les
monts sont au centre du Djambou dwipa. Au
sud ils tiennent aux grandes montagnes de
Neige. An nord, ils vont jusqud’ la mer chande
et aux Mille sources. A louest, jusqu’au 9
royaume de Houo, et a I'est jusqu’ 2 Ou chai:
ils ont plusieurs milliers de /% en tous sens.

Hovo.—Ghoor or may be Khooee near the Araxes.

TsounG LiNGg.—The Blue mountains, extending from the Mer-
chaude, to the Himalaya of snow, from this Ghoor on the west to Ouchai
on the east. We bave here some repetition of what is formerly given
subsequently to the district Chikhini. This latter belongs in my
opinion to another portion of the work ; at such interchange and con-
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fusion we are not to wonder, when we bear in mind that the French
Editor had not the entire work before him ; but was forced to collect
the places named from various different books. I suspect the leaves
have become transposed and wrongly placed—for from Ghoor of Bu-
dukhshan we find ourselves carried suddenly to the west side of the
Caspian, and to this cause we may attribute the repetition just passed
of Indurab, Ghoristan for Kurestan, Ghoor for Khooei. Qur Chinese
author having fallen on these names west of the Caspian, and affiliated
them on those he had already described east of the same sea. In
truth this is the grand error of all Moslem Geographical works. Mnk-
ing no allowance for two places under the same name, always consider-
ing them as identical ; and carrying routes to and from the one, which
in reality belong to the other ; of this I could give many proofs.

Vers 'est, & 100 % on vient a

123. Meng kian, (anciennement pays de Tou wliye
ho lo). Pas de grand roi : il est soumis aux Thou wléyo
kiouei.

MeNG k1AN.—Moghan near Salian; on the Kur, the celebrated
plain where Nadir Shah before the assembled tribes assumed the crown
of Persia. Placed by Edrisi as a dependent district on Azerbeyujan.
By Sadek Esfuhanee near the Caspian ; it is also entered in the tables
of the Ayeen Akbaree.

An nord on vient &

124. A4 Ui ni (anciennement pays de Tou ho ol
lo). Embrasse les deux rives de Fa tsou 300 i ol
de tour.

A L1 NI.—Aran, on the Nuhr ulras, Araxes. Arran, whl, a tract of
country situated between the provinces of Azerbaejan, Shervan and
Armeneyuh. To Arran belong the cities Mooghan, e, and others.
—S8adek Esfuhanee.

Lying on both banks of the Fatsou, or Oxus; this is but a portion
of an old and far extended Geographical error, which connected, first
the Oxus with the Uturuk or river of the Torks, and then with or
without intervention of the Caspian, made the Araxes also a continua-
tion of the same river. The Chinese author may have found in some
works the Arran lying on both banks of « river, and from his own idea
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given the name. This supposed identity of the Uturuk and the Oxus
is the real cause of all the stories of the Oxus having once fallen into
the Caspian.

A Dest on vient &

125. Ko lo hou, (anciennement pays de Tou kS
ho lo) touche au nord, le Fa tsou. Wby wlaya
Koro HOU.—Goorgan? The old mistake of the Uturuk for the
Oxus—Joorjan of our maps.

A Dest passant la chaine apreés plusieurs cantons
et cites, a 300 /, .

126. Ke li se mo, (anciennement pays de
Tou ho lo). 100'% de est & 'ouest, 300 du wlelya
nord au sud.
KeLisemo.—Khorasan, the well knowa district of the Sux.
Allant an nord-est on vient a

127. Po Ui ko, (anciennement pays de Tou ho BIET)
lo), 100 /i de I'est a Pouest, 300 % du sud au
nord.

Porino. Reads like Balkh; which lies in a north-east direction
from Khorasan, might stand for Bulghar.

KE L1 sE Mmo. Kharism ; in the former part we had Holisemikia as
Kharism.

De Ke li se mo passant les montagnes, aest & ol
300 /i, on vient &

128. Sse mo tha lo, (anciennement pays de PEY VO
Tou ho lo), 3000 I de tour. A I'ouest des monts
Tsoung Ling, la domination des Thou khiouei a
beaucoup altéré les mceurs et deplacé les peu-
ples. Ce pays touche & I'ouest, & celui de Ke li
se mo. -

SsE M0 THU Lo.—Semundus.—Edrisi, Vol. ii. p. 336. ¢ De Babel
Abwab, <!»¥<U, Dur bund a Samandar, joiew, on compte 4 Journées
par un pays habité ; et de Samandar a Athil, 31 7 Journées,” “ Sa-
mandar, jdiewdijoe, etait autrefois une ville importante et tres peuplée
Fondeé pur Noucherewan, elle etait entourée de Jardins et d’ innom-
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brable vignobles: mais elle etait attaquée par une tribu de Rous
=9)1&laa3, que s’en empara, et sa prospérite evanouit ; can this last
sentence and “la domination des Thou Khiouee a beaucoup alteré
les meeurs et deplacé les peuples,” be the same ?

We know that the Kubeelutal-roos of those days, would have been
considered Turks; hence it is not a very presumptive question to
ask, if the archetype of these two translations may not from the
similarity of the translat_ions, be almost pronounced identical. The
description of Edrisi is itself a quotation. We have thus

Edrisi.
——
French Translation by Jaubert. Chinese Translation by the author
of Hiuan-Thsang.
French retranslation by Klaproth

' and Landresse.
De 1a vers I'est 200 /; &

129. Po tho tsang na (anciennement pays de whdijle
Tou ho lo), 2000 /i de tour. Le roi est ferme-
ment attaché a la croyance des trois Précieux.

Po THO TSANGNA.— Mazundurestan ?

De 1a au sud-est, & 200 /i au travers des mon-
tagnes,

130. Yin po kian (anciennement pays de Tou wl=2l 43 1
ho lo), 1000 / de tour. La langue est un peu
differente de celle de Po tho tsang na.

YIN PO KIAN, is not so clear, unless we can establish the zal, 5
connected by its damun, with the r, and read ! Eu, the r dropt, or
read v, as we have remarked before of the y r.

De la au sud-est, franchissantla chaine par un
chemin périleux, & 300 4,

131. Kiox lang nou (anciennement pays de  wdia wibs
Tou ho lo), 2000 /i de tour. Point deloi. Peu
de Bouddhistes, Le peuple est sauvage et laid.

Le roi croit aux trois Précieux.

KiouLANG Nou.—Geelan ?

De 12 au nord-est, gravissant les montagnes
par une route difficile, 2 500 7,
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132. Tha mo si thiei ti, ou Thian pin, ou wliasly
Hou mi (anciennement pays de Tou ho lo), 15 ou oy
1600 Z de Pest a Youest, 4 ou 5 Ii (sic) du sud
an nord. Entre deux montagnes, sur le fleuve
Fa tsou.

Les habitants ont des yeux verts, différents de
ceux de tous les autres pays.

TrA Mo s1 TH1 E1 To.—Daghestan ; we have already had ¢ gh trans-
cribed as @ m. Thian pin Durbund, pin beng bund as we remarked in
Ghorbund ; Durbund lies on the west coast of the Caspian. The Arabic
name being !5 3oU Babul abwab. Can some story of Green-eyes be
traced to this country.

133. Che khki ni (2000 /i de tour). La capi- oS
tale s’appelle Wen ta to. Ce pays est au nord I

des grandes montagnes de Neige.
Cue kH1 N1.—Cherkes, or Cherkes, the modern Circassia. The r

has been absorbed, and the final ze  read as before, nun © n.

Julius Von Klaproth visited in 1808, the Tartar tribes lying on the-
borders of Russia, He found the Lamian religion to prevail among all
of them ; the priests considering Tebut as the source of their creed—
that intercourse was maintained with the parent country by missions.

. He mentions also from an original Mongol work called the ¢ Spring
of the Heart,” that the earliest traces of this Lamian religion among
the Moguls are met with at the time of Zungees Khan, who sent for
to his capital, the Lama high priest to establish a system of religion
and unite it with the monarchy,” that the Moguls term this date the
period of * the first respect for religion.” The people of this country,
called Circassians by nations of Europe, are named Tscherkessi by the
Russians ; but denominate themselves Adegi; the word Cherkeez is
considered Tartar or Mongul, from Cher, a road, and Kez to cut!!! the
people who held this position in the days of Strabo being called Zvxor.
The result which I am compelled to adopt by my own readings and
identifications is, that the introduction of the Arabic word &,
Kulu for fort, in Kulu Sumungan : of the word Emam for Huzurut
Emam, a place sacred to some Moslem saint, prove the names used in
the Chinese original to be those of an age posterior to the Moslem
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invasion of Affghanistan ; that if my identification of Utok, Shekar-
poor and Buhawilpore stand the test of criticism, that the present
nomenclature cannot claim for the work of the Chinese author, in its
present form, an antiquity of one hundred years. I say in its present
form, under the names now given to the world, by the French transla-
tors, Nay, some of the transcriptions are such as would almost war-
rant the supposition, of the presence of European Maps, as in the case
of Tcur Na pourTi, for Chinyout. " The bases of the work are in my
opinion clearly Arabic and Persian Geographical publications, many of
the words are literal transcripts from the Arvabic; and the similarity
between the two French translations given under the head of Sumandur,
almost warrant the assertion that the Arabic of Edrissi, or perhaps a
step higher, his authority, have not been absent. Many a literary posi-
tion has been established on weaker evidence. Such being facts, -we
may suppose for the sake of argument two or three modes, in which
the present work has been got up.

There may have existed old travele of this Hinan Thsang either in

books or in popular tradition ; which some learned Chinese author
‘may have modernized by the introducing the present names of places,
drawn from Tibetian sources as regards the confines of that country;
or from Persian and Arabic works, as relating to districts more remov-
ed from this centre of the Lamian religion; thus finding local habita-
tions and names for various adventures and miracles of the sainted
Superiors of his creed.

Or, like the Abbé Barthélemy, some talented scholar of the Chinese
empire may have embodied the results of many years of study and
reading in the travels of a fancied Hiuan Thsang, as the * Voyage du
Jeune Anacharsis Chinois,” tracing out the travels not of one Lama,
+ Asoka,” but of many members of this religion, so as to bring with-
in its scope and reach, nearly all the portions of Asia, in which this
religion ever had footing.

Or the whole of it may be a modern compilation of some book-maker,
with Geographical information for its end, while the various religious
ancedotes have been introduced as relief to a dry discourse. The
spoliation of western Asia, the plunder of the celebrated libraries of
Bokhara, Sumurkund and Baghdad, by the Mogul armies under Zun-
gees Khan and his sons, must have carried to China numerous valuable

7 R2
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Persian and Arabic works, whence much of this information may have
been obtained. These books may have been read by Molés of Kashgar
or any other Moslem province of China.

But above all, we must not forget the information which may have
been imported to the learned of the celestial empire by the Jesmit
Missions of the 16th, 17th and 18th centuries. Nay, much earlier ;
for, from the travels of Marco Polo, and from the Persian histories of
Monka Khan, we know that Europeans had great influence in China,
at a much earlier age ; we all understand that the Jesuit Missions always
considered instruction as one of their most powerful means. The
followers of Loyola improved the Chinese Almanacs, and hence it may
be inferred were not entirely neglectful of the sister science of Geogra-
phy. Nor should we forget the connection even now existing with
Russia. With these sources of information open we need not be so
much astonished at the identifications which are here discovered. I
am inclined to give a very recent date to the whole compilation.*

I would remark, that particulars ‘appear more minute round Kabul,
as a centre; that the distances and directions are utterly worthless,
being the combined results of misreadings, misunderstandings and
guess work. Meridians of Latitude and Longitude have been followed
in some instances, routes of marches and caravans in others, that the
places are less distinctly delineated as more distant from Kabul; that
the points of the compass have been strangely perverted, often reversed.
The Chinese measure of Li may be taken in gross measurements as
of a mile.

The Geographical work of Edrisi was compiled II. 548, A. D. 1154,
for Roger king of Naples and Sicily.—By Abou Abdallah, Mohummud-
bin Mohummud el Edrisi ; from numerous older books, chiefly Arabic.

The Sadek Esfuhanee, is a Geographical table of Latitudes and Lon-
gitndes translated for the Oriental Translation ; Fund but the errors are
endless, the Latitudes and Longitudes being copied with no attention to
their correctness; in other respects the work is useful. Of the author
few particulars are known, except that he lived about A. D. 1635.

The Ayeen Akbaree is the great work of the celebrated Abul Fuzl,
one of the Ministers of Akbar, emperor of Hindoostan. The work

® The great geographical compilation entitled Pian i tian, is quite a modern work we
believe. We are happy to learn by a letter from Col. Sykes, that the whole is about to
be translated from the Chinese by & young French savant.— Eps,
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